Hnocmpannvie asviku: 1uHesucmudeckue u memoouveckue acnekmul. Boinyck 32. 2015

YK 811.111°23

BBIEOP TEKCTA KAK «HYJEBOW» ITAII
JESATEJbHOCTHU NEPEBOJYHUKA®
E.M. MacieHHUKOBa
TBepcKoil rocy1apcTBEHHBI YHUBEPCUTET, TBEPh
B cratbe o6cyxnaerca npobiema otOopa Tekcra nepeBoaunkomM. [Ipeanaraercs BbI-
JCIIATH ((HyﬂeBOﬁ» oTal HepeBOZ[‘IeCKOﬁ ACATEIIBHOCTH, HA KOTOPOM NEPEBOAUUK ITbI-
TaeTCA CaMOONPEACIIUTECSA B ane TEKCTa, BBIOACIIAA TCKCT'I[H?I'C@6$I U CMBICII-IJIA-

ce0s.
Knrouesvie cnosa: nepesoo, unmepnpemayus, NOHUMAanue, NPOeKyusi MeKcmd.

CymiecTByIOIIMEe MOJIENN NMEPEBOTIECKON IEATENHHOCTH UMEIOT YaCTHBIE Me-
TooNIOTHYeCKue pa3inudust. OOIe 4epThl B ABYX-, TPEX- U YETHIPEXYPOBHEBBIX
MoJIeJIeli TepeBoja COCTOSAT B CISAYIOIIEM: Ha IepBoM (FIIH Ha OJHOM W3 Hadajb-
HBIX) JTamax IEePeBOAYMK BBIJCISACT CBOWCTBA, XAPAKTCPUCTHKH M IApaMETPHI
HCXOITHOTO TEKCTa KaK MOJEIHPYeMOro o0bekTa neiicTBurensHOCTH (cM. [Mac-
nerHnkoBa 2014]). Ha ciemyromem sTame HAYMHASTCS TIOUCK COOTBETCTBYIOIINX
WHBapHAHTHBIX CBOWCTB, XapaKTEPUCTHK W MapaMeTPOB OTHOCUTEIHHO MOJydae-
MOTO BTOPUYHOTO TEKCTA.

Ha mepeBon kak Ha MPOIECC M KaK pPE3yNbTaT, HA BBIOOP MEPEBOAUYCCKUX
CTpaTeruil BIUAIOT KOMMYHUKATUBHAS 33/1a4a U yCIOBUS KOMMYHHKAIIMH, COIU-
aJbHBIN 3aKa3, ycnoBus ero BbimonHeHus u T.0. [[upsie 1981]. Kaxgas smoxa
BBIBUTAET OMpEJENEHHbIE KPUTEPUH K TIEPEBOY M PE3YJIbTaTy MEpeBOIUYECKON
JIESTeTPHOCTH, KOTOPBIC TIOCIEAYIOIMIMMH 3TI0XaMH MPH3HAIOTCS HEYAOBICTBOPH-
TENEHBIMA U Ha CMEHY MM BBIABHUTAIOTCS HOBBIE U T.A. Hampumep, ¢ coBpeMeHHOM
TOYKH 3pEHHs OTAeNbHBIe KOMMEHTapuu XIX Beka K MPOU3BEACHUSM PYCCKHX
aBTOPOB Ka)kKyTCsS HAWBHBIMHU: BBIpAXCHHE Oenviil yapb U3 cTuxoTBopeHus M.U.
JOmurpueBa «Epmaky» (1794) mepeBoquuk oOBACHSAET IBETOM JHma maps VBaxa
I'po3HOr0, OTIMYAIOIIETrO €ro OT MecTHBIX mpaButeneir Cubupu («lvan the Terri-
ble was at this time Tsar of Russia; he is called “white,” to distinguish him from
their own darker-coloured sovereigny).

Cubups, omeepeuia moil 3akom! Siberia has renounced my laws.
Ipe6yow sosex, cmonasi, niaua, And righteous, therefore, is the cause
Pabuineii 6enozo yaps! Why she be subject to the fierce White

WU.U. Amutpues. Epmax  Tsar.
I.1. Dmitrief. Yermak
(Translated by Ch. Wilson, 1887)

HepCBO,I[ KaK «IIpe)AC BCCro courajbHad A3bIKOBAA ACATCIBLHOCTH <..>

2 .

HccnenoBanue BeImonHeHO npu puHaHcoBoi mopaepxkke PITH® (mpoekt Ne 14-04-00554
«Pycckast mureparypa B COBPEMEHHOM MHUPE: MEepeBOJ KaK BOCIIPUATHE U BOCIPHSTHE I1e-
peBomay).
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MIPEICTaBIsIET COOOW CTONKHOBEHHE W COeIOWHEHHe KynbTyp» [Kupcanor 1987:
76]. Hanpumep, i toma «The Humour of Russia» [The Humour ... 1895], BbI-
OyLICHHOTO JIOHIOHCKUM H3IaTelbcTBOM B cepuu «bubnnorteka romopa» / «Li-
brary of Humour» (penakrop — W.H. Dircks), Tekcter BbiGpana u mepesena J.J1.
Boiiana / Ethel Lillian Voynich (1864-1960), a BBeneHHe HamUcall PEBOIOINO-
Hep-Hapoauuk C.M. KpaBunnckuii (1851-1895), my6GnukoBaBiuiics moJ rnceBao-
auMoM C. Cremmsx (S. Stepniak), ubs npomarangucrckas «Cka3ka o Koreike /
«The Story of a Kopeck» (1873) o Tom, kak BeIgyMal 4€pT 1oma, 6apuHa U KyIIa
1 HaIYCTHJI WX Ha MYXKHKa, Takke Bommia B cOopHHUK. OnHako «Cka3ka 0 Komei-
Ke» He ObuIa IepeBe/ieHa MOIHOCTHIO: MPOIYIICHBI YaCTH, KAcaloIIUecs CHA My-
JKHKa, I7Ie KOTIEHKa 2080puUm ueio8eyeckuM 20a10CoM W BCTPEIaeTCs MHOTO ajlie-
TOPUYECKUX TEPCOHAXKEH THMa MyXHKa 1o mpo3Buiny Ceuuy, y KOTOPOTO 8 Kap-
MaHax 3agcezoa 6wl ceucm, 1 6odapa o umenu /Ipopea. B anrnuiickom Bapuas-
te «The Story of a Kopeck» abcomoTHo iHast KOHIIOBKA: HCYE3 IPHU3BIB NOOHAMb-
€A HAM NPOMUE 3100€e8 HaWux U NPUHAMb MYKy U cMepmb 3a bpamves ceoux. B
NepeBo/ie, MPOCHYBIINCH IOCHE JIOIATOr0 CHA, TepOH CKa3KH CTPOUT XM)KHHY, 00-
3aBOJUTCS XO3IUCTBOM M KHBET, ciaBs uMms bora (passed his days in peace and
joy, praising God), 4ro HamOMHHAET UAWLIMYECKOE MpeObIBaHWE Ha HeoOUTae-
MoM octpoBe Pobunzona Kpyso n3 omHomméHnHOTO poMana «Robinson Crusoe»
(1719) A. Hedo. MoXKHO MPEIIIOIOKUTh, YTO 3TO aBTOPU3UPOBAHHBIA IIEPEBOJ,
BBIIIOJTHEHHBIA 10 corjacoBaHui0 ¢ camMuM aBTopoM — C.M. CrenHskom-
Kpapunackum. C mpyrodl CTOpOHBI, BEPOSITHBI M LIEH3YPHBIC OTpaHMYCHUS, IO-
CKOJIbKY IIPU3BIB YCTAHOBUTH Yapcmeo Oodicue Ha 3emae N CBEPrHYTh CTPOH 3BY-
YUT CTPAaHHO B CTpPaHE, yNpPaBIs€MOW MOHApXOM: OJUH U3 TUTYJIOB IIPaBsIlEH
KopoJieBbl BukTopun HasbiBan e€ 3amuTtHuIeH Bepsl («by the Grace of God <...>
Defender of the Faith / «boxbeli MunocTso <...> 3amuTHUNa Beps»).

CoBnajieHre CONMONpPArMaTHUECKUX LEHHOCTeW Hapsly C HaJIUYHeM HH-
(hopMaIMOHHOW MOTPEOHOCTH KaK CYOBEKTHBHO-TIPArMAaTHUYECKUN KOMIIOHCHT
KOMMYHUKAIIUU ONPECACIIACTCA O6I.[IHOCTI)IO TEMbI, HHTEPECOB, ueﬂeﬁ 1 MOTHUBOB.
OnTuMaibHBINA BEIOOP TEKCTA MPENNoiaraeT TaKyl peJIeBAaHTHOCTb €0 CMBICIIO-
BBIX OTHOIICHUH M COJIEp>KaHMs, YTOObI TEKCT HE BBI3BIBAT HETATHBHYIO OLIEHKY y
YHUTATENs, UMEIOLIETO SI3BIKOBOM M HIUKIIONICANYECKHH ONBIT HOCUTEJISI IPYroro
A3bIKa. Bo3HMKaiomue pasianyus B SI3BIKOBOM M KyJIBTYPHOM KOJax, JeHCTBYIO-
IUX B CHCTEMax HCXOJHOTO SI3bIKa M IEPEBOJSILETO SI3bIKA, MOTYT IPUBECTH K
MOSIBJIICHUIO TNepeBO/ia-ajanTanni. B ToM mim MHOW CTeNmeHW NEepeBOAYUK IOJI-
CTPaMBAETCSl MO «CBOUX)» YNTATENICH U «IOBOAUT» MOJIYy4aeMblil TEKCT HIepeBoia
20 ux ypoBHs. IIpu 3TOM MOryT HapyllaTbCs MHTEPTEKCTYaJIbHbIE U THIEPTEK-
CTOBBIE CBSI3M OpPHUTMHAJA C APYTMMH TeKCTaMH, ()YHKIHOHHPYIOIIUMH BHYTPH
CHUCTEMBI UCXOJHOI'O A3bIKA, UBMEHATHCA UJIN UCKAXKATHCA CTPYKTYPHBIC U KOMIIO-
3ULUOHHBIE 0OCOOCHHOCTH OPHUIMHAJIA, U3MEHSThCS AMOIMOHAIBHOE COJlepIKaHHe.
Bbennoro myxuk u3 «Ckasku o konelike» C.M. CrenHska-KpaBuMHCKOTO KajJeoT
BCE XHBBIE CYIECTBA.

— MyJICMK, MYIUCUK, — Cnpauiueaem pbl6l<'a, — omyuezco mbvl 6bl-
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cox, kak wenka? — Konetiky 0oowiean, — omseeuaem myosicuk. Huuezo
He cKaszana pwlOKd, MOALKO XGOCMUKOM NIECHYIA, U ONYCMUIAch
OHA Ha camoe OHO, NOdAIbUe Om ceema Oeno2o, Ymoobwl u eé He po-
6en uac He 3abpanu 6 myocuku. (C.M. Cremusk-KpaBUnHCKHIA.
Ckaska o Koreike)

PyccKosI3bIYHBII YUTATENh YBUIUT CKPBITYIO OTCBUIKY K IYIIKMHCKOM
«Cka3ke o peidake u peioke» (1833, onmybnukoBana — 1835), rae BonmieOHas ro-
BOpsIIIast pbIOKa MPHIIIA HA TOMOIIb CTAPHKY:

Huuezo ne crkasana peibka,
Jluws x60cmom no 6ode niecnyna. ..
(A.C. Tlymxun. Ckaska o phiOaKe U phIoke)
«Peasant, peasant, why art thou as thin as a herring?» «I have
gained a kopeck.» The fish said nothing, she only whisked her tail and
dived right down to the river-bed to get away from the world, for fear
she should be made into a peasant too.
(S. Stepniak. The Story of a Kopeck,
translated by E. L. Voynich, 1895)

CocraButens u mepesomuuria J.JI. Boiiamu BeiOupana ans cooprmka «The
Humour of Russia» 19 mpousBeneHnii pyccKUX aBTOPOB, B KOTOPBIX IMOKa3aHBI
pa3nu4YHbIe TOPOKH pycckoro obmectBa XIX Beka: NMbSHCTBO, PyraHb, CKIOH-
HOCTb K 0OMaHy M JDKHM, YHHOTIOUUTaHHE, CAMOIYPCTBO M OIPaHUYEHHOCTh BBICO-
KOIIOCTABJICHHBIX JIUII, [yXOBHas1 Oe3HpaBCTBEHHOCTH: «KeHnthba» («Marriage»)
(1833-1835, ony6nukoBana B 1842) u «3anucku cymaciieamero» («A Madman’s
Diary», 1835) H.B. I'orons, danrtactiueckyro ckasky «Kpoxommn» ( «The
Crocodile»,1865) ®.M. JloctoeBckoro, nbechl «He comumcek xapakrepamm» («In-
compatibility of Temper», 1858) u «Cemeiinas kaptuHa» («A Domestic Picturey,
1847, nocranoBka — 1855) A.H. OctpoBckoro, aBe ckazku «Opén-MerneHar»
(«The Eagle as Mecfnasy, 1884), «CamootrBepkenusiii 3asiy» («The Self-
Sacrificing Rabbit», 1886) u oTpriBok, moxyunBmmii HazBaHue «The Recollec-
tions of Onesime Chenapan» wu3 kuuru «[lommaaypsl u nommaaypiiny (1863-
1874) M.E. CanrsikoBa-lllenpuHa, KopoTkue cketdn «Y MHUPOBOro cyabn» («Be-
fore the Justice of the Peace», 1870) u «Y kBapranpHOTrOo Ham3uparens» («At the
Police Inspector’s, 1870), «TpaBuara» («La Traviata», 1872) u paccka3 «Ilucemo
3 Omca (XVII Beka)» («A Seventeenth Century Letter from Emsy», 1874) U.O.
I'opbyHoBa, pacckas «Creka» («Choir Practice», 1862) B.A. Cnenmosa. I'opbkast
KapTHHA HapOJHOro ObiTa oTpaxkeHa B pacckazax H.B. Ycnenckoro «Porridge» u
«Cennckuit yautenb» («The Village Schoolmaster»), a apyrue ero aBa pacckasza
«[Taposoii 1piméHok» («The Steam Chickeny, 1889) n «ManeHbkre HEJOCTATKH
mexanusma» («A Trifling Defect in the Mechanism», 1882) nokassiBatoT Tpare-
JIMI0 «MAaJICHBKOTO YeJIOBEKa», KOTOPBIH IO/BEpraeTcs Pa3sIMuHbIM YHIDKCHUSIM.
Kpome «Cka3km o xomeiike» («The Story of a Kopeck»,1873) C.M. Crennsika-
Kpasunackoro, 3.JI. BoitHnu BeIOpana ero xke paccka3 «The Dog’s Passporty,
HaIMCAaHHBII OT UMEHH KPECThSHHMHA, e BEICMEHBAIOTCS OCOOEHHOCTH MacIopT-
HOM cucTeMbl napckoil Poccun, koraa GecriacriopTHBIN 4eIOBEK CTAHOBHIICS TIOJI-
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HOCTBIO OecrpaBHBIM, 9TO M 00BsICHEHO B cHOcke K mepeBoay («The peasant is
satirizing the Russian “Passport regulations,” according to which it is a penal of-
fence for a householder to take in any inmate who cannot show police certifi-
cates»). Takum 00pa3oM, MOJA00OpKa MPOU3BEACHUN PYCCKHX MHUCATENCH CTaHO-
BUTCSI arMTAI[IOHHO-TIPONATAHNCTCKOW U OOJMYUTEIHLHON, HANPABICHHOW MPO-
THUB CYIIECTBYOMIEro B rapckoit Poccun X1X Beka rocynapcTBEHHOTO CTPOSL.

Hns roma VI 13 MHOrOTOMHON aHTOJIOTHH MHPOBOI nuteparypsl «Library
of the world’s best literature, ancient and modern» (1896-1899), Brinepskasiieit
HecKoNbKo Tepemsmanmii (1902, 1913, 1917, 1972, 2008 u ap.), crateio «Feodor
Mikhailovitch Dostoevsky» [Hapgood 1897] mamucana mepeBomunna M. Xanryn
(Isabel Florence Hapgood, 1851-1928), koTopas MO3HAKOMMIIA AHTJIOS3BIYHBIX
yutarened ¢ npousBeaenusmu JILH. Tonctoro, H.B. T'oromns, U.C. Typrenesa,
A.Il. Yexosa, N.A Bynuna, M. 'oppkoro. [l fTaHHOTO M3JaHKs OHA BBITIOJIHUIIA
nepeBo/I AByX muceM u3 pomana «bexnbie moan» (1846) — «Letter from Varvara
Dobrosyeloff to Makar Dyevushkiny» o cyasbe ymepiiero oT 4axoTKu GeJHOTO
crynenra ITokposckoro u «Letter from Makar Dyevushkin to Varvara Alexievna
Dobrosyeloff» o coGbiTusix Ha ero cimyx6e. B Tom Takxke Bomén smuszon «The
Bible Reading»u3 pomana «IIpectymienne u Hakasauue» (1866) o Tom, kak Pac-
koupHUKOB 1 CoHeuka MapMmenanosa untanu bubmmro.

K coxanenuto, B paMKax TpaIuIMOHHOTO IEPEBOJOBEICHUS 3Tal BhIOOpa
(oTbopa) TekcTa OOBIYHO HE BEHINEISCTCS, HECMOTPS HA TO, YTO OH (PAKTHICCKH
MpeCTaBIsIeT cO00H «HYIIEBOI» ATal MPo(hecCHOHATFHON AeITeIbHOCTH IIEPEBO-
marka. B mpomecce popMupOBaHUS MOTHBAIMOHHBIX MTOOYKICHUN BBIICISIOT IBC
(ha3el [Bumronac 1990]: cocTosiHIE MOTHBAIIMOHHON YCTAHOBKH M AMOI[OHAIBHOEC
OTHOILIICHHE K mpeaMeTy. Kpome conmaibsHO OOYCIOBJICHHOW MOTHBAIMU, IO
KOTOPOU MOHUMAETCs] COLMAIbHBIN 3aKa3, MOTUBALMS IIEPEBOTUECKON IEATENbHO-
CTH MOYKET OKa3aThCsl CUTYaTUBHOW M OBbITh BBI3BAHHOW BHYTPEHHUMH YyOeKie-
HUSIMH, Y9TO HMMEIOIIUECS MEPEBOABl HE COOTBETCTBYIOT HOBBIM KOMMYHHKATHB-
HBIM YCJOBHSAM M TPeOOBAHMSAM, COTJIACHO KOTOPBIM IEPEBOJBI BBIMOIHSIIUCH
npeamecTBeHHUKaMu. CUTyaTHBHOE Pa3BUTHE MOTHBAIIAH, OTIPEIEIIIONICe CII0-
co0 JOCTIXEHHS Pe3yibTaTa, 3aBHCUT OT YCJIOBHH NEATEIFHOCTH, a caMa MOTH-
BaIUsl OTIOCPEZOBaHa MOCTaBJICHHON Heibio. MOTHBANMs, CBSI3aHHAS C Tpodec-
CHOHAJIFHOW WJIM OOIECTBCHHOW NEATCIFHOCTHIO, YBICUCHHSIMH, CTaHOBUTCS
HanbOonee akTyanbHOW. [lepeBox A.U. Kysnenosa («KumkHOE 0003perme», 1997,
Ne 40) 06s13aH cBOMM MOSIBIICHHEM OOBSBICHHOMY KOHKYPCY Ha JYYIIHHA ITIepeBO
HIeKcIupoBcKoro conera 130.

OcoOeHHO SIBHO 3TO MPOSABISETCA B CIIy4asx MOBTOPHOTO MEPEBOA OJHOTO U
TOTO K€ TEKCTa OJHUM U TEM K€ IMEPEBOAYMKOM: TaK, nepeBoaunk @.A. UepBuH-
ckuii (1864-1918) Tpu pasa Bo3Bpamiaics K meKCIIPOBCKOMY COHETY 66, epesa-
Basl MIO-Pa3HOMY TOJIBKO OTJIEJIbHBIE CTPOKH.

3.And needy nothing trimm’d in jol-  3.3acuyey — 6 pybuwe, c60600y — uckadicénnotl,
lity, 4.1 6eonocmb — ¢ WYMOBCKOU YCMEUWKOU Ha
4.And purest faith unhappily for- eybax,
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sworn, 5.0nanvuvlx Myopeyos, maswux ckopov 6 mu-
5.And guilded honour shamefully wu...
misplac’d, 11.Pasuy3dannyto 1100icb, pasHy30aHHble CMpA-
6.And maiden virtue rudely strum- cmu...
peted... ®.A. Yepsunuckwii (1890)
11.Tir'd with all these, from these 4.Hyoxcoy — c ycmewxorn nasya Ha ycmax...
would | be gone... @.A. Yepsunckuii (1892)
W. Shakespeare. Sonnet 66  3.3acnyey — 6 pybuwye, HegunHOCHb — OCKEEPHEH-
HOIL...

6.1 obeccnagneHHbix, ONATbHBIX MyOpeyos...
11.4 cuny 30n0ma, u eubenvhvle cmpacmi...
®.A. YepBunckwuii (1903)

[epeBomunK Kak MEePBUYHBIA YHTATEIh CTAHOBUTCS aKTUBHBIM HMHTEPIIPETA-
TOPOM CMBICJIOB, 3aJI0KCHHBIX aBTOPOM B OpUTMHANC, U HAYMHAET CO3IaBaTh
«CBOI1» BTOPHYHBII TEKCT HE B BHIE MPOCTOH CYMMBI SI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB, a
«PEKOHCTPYHPYS» OPUTHHAI TEKCT, YACTO OMHPASCh HA JTMYHOCTHYIO YCTaHOBKOM
(«4TO-eCTh-TEeKCT-IIA-MEeH-3/IeCh-U-ceiaacy). C Touku 3peHus Y. DKo, «paco-
3HATh HAMEPCHUE TEKCTa — 3HAYHUT PACIO3HATH CEMUOTHUCCKYIO CTPATETHIO» [DKO
2013: 67]. IlepeBoxg — 3TO pe3yabTaT BTOPUYHOM TEKCTOBOHM NEATEIHHOCTH H
MPe/ICTaBIsIeT CO00il «0OpaTHYIO MPOEKIMI0 BHYTPEHHET0 MPECTaBICHUS TEKCTa
BepOanpHbiMU cpeacTBamuy [HoBukoB 2007: 83]. Takum oOpazom, yuTatenb U3
CHCTEMBI TIEPEBOJISIILIETO SI3bIKA MMOJYYAeT TY MPOEKLHUIO TeKCTa, KoTopas o0pa3o-
BaJlach y IepeBOJYMKA IIPU paboTe ¢ OPUTHHAIIOM.

Hanpumep, Bo BBemennu k kuure «Studies in Russian literature» [Turner
1882] U.D. Tépuep yka3bIBaeT, YTO PYCCKHE BO MHOTOM OTIHYAIOTCS] OT €BPOICH-
e («<..>. the writers here reviewed belong to a nation whose history and civili-
zation differ in many essential points from the history and civilization of Western
Europe»). B kojekc aHMIHHACKOTO IKEHTIBMEHA BXOIUT O€3yKOPU3HEHHOE ITOBE-
JICHHUE ¥ TMPEJCTABIICHUE O YeCTHOH WIpe B JIFOOOM BHJIE NEATCIHHOCTH, HAUMHAS
OT CHOPTHUBHOTO COCTS3aHUS M KOHYasg Om3HecoM. BeposdTHO, A TOro, YTOOBI
HaIJBIIHO TIPOJIEMOHCTPUPOBATh OTINYHE PYCCKUX, MIEPEBOAYUK BBHIOMPAET OTPHI-
BOK M3 HE3aKOHYEHHOIl aBroOHOrpaduueckoil moBectn «HucrocepaedHoe mpu-
3HaHHE B JielaX MOMX M HOMbIIUIeHHx» (onyonukoBana 1830) .M. ®ouBu3uHa
0 TOM, KakK JIBOPSHCKHE JIETH CIAIOT 3K3aMEHBI, KOT/Ia 1aXke CaMH dK3aMEeHAaTOPHI
HapymaT Bce HOPMBI M IIPaBUIIa.

YTBepKIeHHE, YTO K XyI0KECTBCHHOMY IIEPEBOAY «HETIPHMEHUMBI JIOTHYIC-
CKHE KPUTEPUH, OH IMOJBIACTEH JIUIIb NPUXOTH MIEPEBOTINKA H OILICHUBACTCS IO
CBOEMY pPE30HaHCy cpeau uurtarenei» [Baxtun 1965: 145] npencrasisercs, Ha
HAIll B3TJIA], TOCTATOYHO CIIOPHBIM, TaK KaK HE BCE MEPEBOJBI UMEIOT OJWHAKO-
BBI «PE30HAHCY» Y YMTATENeW, HallpUMep, B CHJIY HX JOCTYITHOCTH MacCOBOMY
YUTATEN0. BrIpakeHne «IPUXOTh MEPEBOAUMKAY» TAaKKE SBISIETCS HENPaBOMEp-
HBIM, TTOCKOJIBKY OCHOBY I€PEBOJYECKON JESITEIBHOCTH COCTABISAIOT ONpeaeeH-
HBIE PEUEMBICIIUTENIbHBIE JICHCTBUS NMEPEeBOAUMKA, b AEATEIHBHOCTh HH B KOEM
cllydyae He MOXeT ObITh ONHcaHa KaK aHapXudeckas, He MPU3HAIONIAss HUKaAKUX
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3akoHOB. [Ipu BBIOOpE TEeKCTa IS epeBOAa «IPUXOTh NEPEBOIINKAY MIPOSBIICT-
CSl «... HA CKpPEIIMBAHUH HECKOJBbKHX BHEUIHHMX CTpaTeruil (0OIIecTBeHHas, Kylb-
TypHasi, TIOJINTUYECKasl, IUTEpaTypHas, SKOHOMUYECKass — HAIpPHMEp, COCTOSHHE
KHIDKHOTO DPBIHKa W T.II.) C BHYTPEHHEH crTpaTterueil mepeBoiuuka» [IlomoBuy
1980: 56], T.e. BEIOOp TeKcTa OOYCIOBJIEH OOLIMMH MOTPEOHOCTSIMH CPEAbl MPH-
HHMAIOIIETO SI3bIKA.

Bpuranckuit xypHanuct u mucarens ['enpu Casepmann Dasapac / Edwards
H. Sutherland (1828-1906), ocemiapuimii Mo 3agaHuio rasersl «TaiimMc» B 1856
rojly KOPOHAIMIO poccuiickoro nmieparopa Anekcanapa ll, Hamucan xkuury «The
Russians at home» [Sutherland1861], mepBoe u3maHWe KOTOPO#l BHIILIO MOCIE
OKOHYaHUs npourpanHoit Poccueit KpsiMckoii Boitab! (1853-1856). ITockomsky I
DABapAC UHTEPECOBAIICS MOJIBCKUM BOIIPOCOM, NOCBATHB eMy KHHUTH «The Polish
captivity» (1863) u «The private history of a Polish insurrection, from official and
unofficial sources» (1865), To OH MEPEBOAUT OTPHIBOK M3 MCTOPHYECKOM MTOIMBI
K.®. Prineena (1795-1826) «Boitnaposckuit» (1825) u ctuxorBopenue «Hacunb-
Hbli Opak: Gammama u amieropusi» / «The Baron and his wife, or the forced
marriage» rpadunu E.Il. Pocromumuoit (1776-1859), Ha3zBaB ero mnpumepomM
yIauHOM MOMNBITKH OOOWTH IIapCKylo LEeH3ypy. PacckaspiBasi HCTOpHUIO MyOJHKa-
mun B «CeBepHoit muene» (1846) cTUXOTBOpEHHUs, TOe HEMPOCTHIC OTHOIICHHS
Poccun u [Monpmm «3ammdpoBaHel» B 00pazax cTaporo 6apoHa U ero MATEXHOI
JKEHBI, OH MPUBOAUT aJUTIO3MI0 Ha OOCTOATEIbCTBa Opaka aHITMHCKOTO KOPOJIA
T'eopra IV / George IV (1762-1830) ¢ Kapomunoit Bpaynmsetirckoit («which the
Emperor Nicholas loved as George IV loved his bride») n nx mocnemyromem
CKaHJallbHOM pa3Bojie. 3arteM ['. DaBap/ic meyaTaeT BEpPHOINOIAHHUYECKOE CTH-
xotBopenue «Cyn BaccanoBy / «The vassals’s reply to the barons», roe Baccass
TpeOyroT OT GapoHa Kaphl /I HEMIOKOPHOMU keHbl. MumocTpanueii k rinase «Pri-
vate Life of a Russian Nobleman» o HpaBax pycckoro JBOpSIHCTBA CTaj MEpecKas
noBectu «Ctapeie roaen» (1857) I1.U. MensuukoBa-Ileuepckoro. Baumanue I'.
OpBapjca NPUBIEK 3MU30]] O NPa3JAHOBAHUU KHSKECKUX MMEHHUH, Te, C OJIHOMN
CTOPOHBI, H300paKeHBI HEOBIBANIOE TOCTEHPHUMCTBO PYCCKOIO BEJIBMOXH U pas-
Max Tpa3JHHKa, a, ¢ IPYroil CTOPOHBI, YMHOIOYUTAHHE, BapBapCKHi OObIYaii
Jep)KaTh B IOME IOPOJIMBBIX, HEMBIX M KapilMKOB. BriOpaHHOE IpOM3BeCHHE 110~
Ka3bIBACT HETATHBHBIC YEPTHl PYCCKUE: UX MbSHCTBO, BEPY B CBEPXBHECTECTBEHHOE,
CKJIOHHOCTh K HACHJIUIO.

OnHUM U3 NEPBBIX NEPEBOAYMKOB MPOU3BEICHUIH PYCCKHX aBTOPOB HA aHT-
TMACKHU#T 361K cTan npenogaobusii Yapnss Tomac Yuncon / Rev. Charles Thomas
Wilson, M.A. (ym. 1917). Csoto anronoruto «Russian Lyrics in English Verse»
[Wilson 1887] on mpemBapsieT TporatelbHBIM MOCBsIneHHeM sxeHe («My dear
wife, who, by the interest she has taken in these verses, fills me with the hope that
others, also, may take a like interest, these lyrics are affectionately inscribedy).
[Ipenogo6ubIii Y. T. YUIcoH — ChIH U3BECTHOTO BOCTOKOBeAa U mpodeccopa caH-
ckputa Oxcdopackoro yuusepcutera I'.I'. Yuncona / H.H. Wilson (1786-1860).
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IIpu pabore Hax antonormeit «Russian Lyrics in English Verse» emy momoran
Hekuit apyr, ubé uMs coxpaHeHo B TaiiHe («I have been greatly aided in carrying
out this work by the assistance of a kind friend. It would have given me the great-
est pleasure to have mentioned his name, but he objects to my so doing, and |
submit, however unwillingly, to be silent»). CoBMecTHYI paboTy Hax mepeBoja-
Mu YU.T. VuICOH CpaBHUBAaeT cO CTPOMTEILCTBOM J0OMa: HEHa3BaHHBIN Apyr-
COABTOP NPEAOCTABISII «CBHIPOW» MaTepHai, a CTPOUTENEM 3/1aHHA OBLI OH CaM.
Takum 006pa3zoM, MOKHO HPEATIONOXKUTE, 4TO U.T. YHIICOH OCYIIECTBIISIT TepeBOA
M0 TIOACTPOYHUKY, @ HEHAa3BaHHBIM COABTOP OBLI MOJUTHYECKHIM SMUTPAHTOM H3
Poccun. BeposaTHO, NUMEHHO ITO3TOMY €TI0 MM$ OCTaJI0Ch HEHA3BaHHBIM.

B anTonoruto Bouuin 108 mepeBOosOB CTUXOTBOPHBIX NMPOU3BENCHHI, CO3-
JaHHBIX 28 pycckuMH nosTamu. PakTHUECKH B HEH MPEACTABICHO CTOJETHE PyC-
ckoif moa3uu: .M. [Imutpuen poauincs B 1760 rogy, a H.M. Munckuit — B 1855
rony. EnuncTBeHHO# moaTeccoit okazanachk H0.B. XamoBckasi, ybM msITh CTHUXO-
TBOPEHUI BKIIIOYEHBI B aHTOJIOTHIO. BO3MOXKHO, Tparuyeckas cyapba Mo3Tecchl,
poauBiIeiics ¢ gusndeckuMm nedekToM, MpHBJIEKIa BHUMaHHE NepeBoAdYrKa. B
GonpmuHCTBE ciydaeB BbIOpaHHBIe Y. T. YHICOHOM CTHXOTBOPEHHS MOPHUIAIOT
0O0I11eCTBEHHBIE TOPOKH: HAIIPUMeEp, MOJIOIas skeHa Marlia U3 OJHOMMEHHOIO CTH-
xotBopeHmna «Mamay («Mary», 1855) H.A. Hekpacosa, ctaB B mepeBoae Mary,
MPOJOIDKAET N3BOJUTH CBOETO MyXa TpeOOBAaHMAMH HOBBIX HapsaoB. B menom, B
CTHXOTBOPEHHMSX, BHIOPAHHBIX AHIVIMICKUM CBSIICHHUKOM W MHCCHOHEPOM IS
antonoruu «Russian Lyrics in English Versey, Hanum otpakenue unen Qaranms-
Ma, XEPTBEHHOCTH M CBOOOIHOTO CO3CpIAaHUs NEHCTBHTEIBHOCTH, COIHAIBLHOMN
HECIpaBeJIMBOCTU U HepaBeHCcTBA. Y. T. Yuicon ObUT OJHUM U3 MEPBLIX MUCCUO-
HEepOB aHTIMKAHCKOH LepkBH, NpUOBIBIIKX B 1877 roxy B Yrauny, rie emy npu-
IIJIOCh MIPOBECTH B MUCCHU OJHOMY II€JIBIN IO, TO3TOMY HEYAUBUTEIBHO, YTO OH
BBIOMPAET TEKCTHI, I'Jie Pe4Yb UAET O pacCTaBaHUM C OTYMM JOMOM. B naHHOW aH-
TOJIOTHHM MHOTO TepeBeIEHHBIX IPOU3BEACHUI O CHPOTAaX M O JETCKUX CMEPTIX, a
TaKXKe 0 Hepa3IeIEHHOU JIF00BH.

B 1891 roay B JloHmoHe BBIXOAUT COOPHHUK pyccKoii moa3un «Rhymes from
the Russian» [Pollen 1891] B nepeBome xouna Ilomtena (John Pollen, 1848-
1923). I'maBHBEIM KpUTEpHEM MPH OTOOpE MPOU3BEICHHUN AJIS TepeBOJa cTaia UX
MOMYJISIPHOCTh CPEIM PYCCKHUX YMTaTeJIeH M3 Pa3HBIX CIOEB OOIIECTBA — OT apH-
CTOKpATUU 10 conjaT U KpecThbsiH. HatupoBanHoe 21 mapta 1891 rona BBeaeHue
6bu10 Hammcano B CeBacTorosie, 3HAKOBOM T'OPOZE Ul PYCCKO-aHTIMHCKUX OT-
HomeHui. CeBacTONob BOMIEN B MUCTOPHIO T'e€pOMUECKONH OOOPOHOH CBOMX 3a-
mUTHUKOB B 1854-1855 ronax B xoae KpeiMckoii BoitHbI Mexay Poccueit u Typ-
IIMeH, Ha CTOPOHE KOTOpo#l BeIcTymmia BemukoOpuranus. M3BecTHO, YTO Kpym-
HBIM coObiTreM 1891 roma crasno 3aBepleHHe CTPOUTENbCTBA U OCBsIEHHe Bia-
JUMHPCKOro co0opa, ITOCTPOCHHOTO HAa MECTe aHTHYHOTOo ropoja Xepconeca. K
COYKaJICHHIO, HAM HE YJaJloCh YCTAaHOBUTH NMPHUYUHY M 0OCTOSTENbCTBA MpeObIBa-
Hus [x. Iomnena B Ceacromnone. OnHaKo, 3T0 OOBSICHACT MOSIBICHUE B aHTOJIO-
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run Hapsany ¢ npousBeaeHusMu M IO. JlepmonToBa, A.C. [Tymkuna, C.51. Hagco-
Ha, H.A. HekpacoBa, A.H. MaiikoBa, rpada A.K. Toncroro, ®.1. TroTueBa, KHA3s
II.A. Bszemckoro, I'.P. JlepxxaBuna, f.I1. [Tononckoro, U.A. KpsuioBa, Benukoro
kus3st K. K. PomanoBa, A.A. ®eta, A .H. Ilnemeesa ctuxorBopenus «llecus CeBa-
CTOIIOJIIO», HalMCaHHOTO MportouepeeM KoHctaHTnHOM JlopomikeBrueM, 4b€ nMs
BHECEHO B CITHCKH CBSIIEHHUKOB-TepoeB KpeIMcKoli BoWiHBI H 000poHbl CeBacTo-
nomst  (http://svoim.info/201131/?31_6_1;  http://wap.kortic.borda.ru/?1-5-0-
00000025-000-90-0; http://ruguard.ru/forum/index.php?topic=186.0;wap2; http://
www.hram-flot.narod.ru/dz.html). Bo Bpems Kpeimckoit Boiiubr K. Jlopomikesmnd
CITy>KWJT HepeeM Bo BiragmMupckoM nexoTHoM moJiky (1854).

Ix. [omnen m3maét B 1917 roxy BTOpyIO KHATY CBOMX IepeBOAOB «Russian
songs and lyrics: being faithful translations of selections from some of the best
Russian poets» [Pollen 1917]. IIpunoxenune Bkimtouaetr HanucanHoe J[x. Ilome-
HOM mipu oTwe3ze u3 Poccun B 1891 rony cruxorBopenue «England, Russia, and
India», B koTOpoM OH HazbiBaeT Poccuio u bpuTaHuio IpyKEeCTBEHHBIMH CHIAMHU
(«England and Russia — friendly Powers»), npu3BaHHbIME 00eCIeYnTh MUPOBOI
nopsjok u crnokoiicreue («But why should England cross the Russ? / We both
have kindred work to do!»), 00benMHUBIINCEH TPOTHB OOIIIEr0 Bpara B jwuie [ ep-
Mmaanu («In truth, the “Teuton” is thy foe»). . [lonneH nuier o cBoei T00BH K
Poccun («I learned to love thy much-wronged race, / Thy misread Past aright to
see, / Thy glorious Destiny to trace...»), xapakTepu3ys e€ KuTelel KaK BEIUKUX,
XpaOpBIX, BCEMPOINAIOMINX ¥ OT3BIBYMBHIX JIO/ICH C TOOPHIMH CepaaMu, TOTOBBIX
nomo4b o0mkeHHbIM («A people great, with kindly heart, / Helping the hurt, for-
giving all...»). Ha o6moxke «Russian songs and lyrics» yka3aHno, 4T0 BCS TPUOBLIH
OT TIPOAAXH KHUTH TOWAET B o moMomu pycckum conaatam («The Translator
is devoting any profits that may arise from the sale of this little Book to Funds for
the benefit of the Russian Soldiers»). [IpeaucnoBue k kHHUre AaTHpoBaHo 17 Ok-
T0ps 1916 rona: Ha mpoTsbkeHun 1916 roga AHTaHTa HAHOCHWJIA OIHO TIOpaXe-
HUE€ 3a JPYTUM aBCTpO-repMaHCKUM Boiicka. JIx. IlojeH BBICOKO OLIEHUBAeT
POJb PYCCKHX COJJIAT, IOCTOSIHHO CIIacalomnX EBPOITBI OT KPYIHBIX KaTtacTpod u
omacHocTei («... that the sale of this little volume may bring in something for the
Russian soldiers who are, once more so gallantly helping to rescue Europe from a
great calamity»). HeyauBuTenbpHO, 4TO 3aKJIFOUUTENbHASI YaCTh aHTOJIOTHH OTBE-
JleHa TepeBoJiaM CTHUXOTBOPEHHH, HAalMCaHHBIX Ha akTyaibHble g 1916 roga
TEMBI, CBSI3aHHBIE C COOBITHAMU [lepBoii MEPOBOIT BOITHEI.

B 3aBucumocTH 0oT Habopa CMBICIOB, OTOOPAHHBIX JUIS ONPEAMEYMBAHUS
CpPEe/CTBaMU IMEPEBOJISIIETO S3bIKa OTHOCHTEIILHO BHYTPEHHEH MpPOrpamMMBbl, IpPO-
MCXOJMT BBIOOP SI3BIKOBBIX 3HAYECHHUII CJIOB M IPaMMaTHYECKOE CTPYKTYPHUPOBAHHUE
noayyaemoro tekcta. Korga ¥V.P. Mopdwn [Morfill 1880] my6iukyet B sxypHae
«Westminster Review» cTaTbio 0 TBOPYECTBE MIECTH PYCCKUX MOATOB, POIUBILIHX-
Csl B IIPOCTBIX CEMBSIX, TO, YTOOBI AHIVIMICKUN YHTATENb MOT INPEICTaBUTh cebe
TSOKENBIH TMyTh phIOankoro ceiHa M.B. JloMOHOCOBa K 3HAHHSIM, OH TIPHUBOIHT
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MOYTH TONHBIM Tpo3amdeckuii mepeBon cruxoTBopeHnss H.A. Hekpacosa
«IxonpHUK» (1856), HCKITIOUNB NTEPBOE YETBEPOCTHUIILIHE.

B ciryyae Xyno)ecTBEHHOTO MepeBoja, a B 0COOCHHOCTH MOITUYECKOTO IIe-
peBoJia, YacTO HAaYMHAIOT MpeobiafaTh CUTyaTUBHBIE (MM CyObEKTUBHBIC) MPHU-
OPHUTETHBIC CTpPAaTerny B BBIOOpE W Iepeaade CMBICIOB M JIEMEHTOB HCXOTHOTO
TEKCTa HaJ| aOCOJIIOTHBIMU / OOBEKTHBHBIMH cTpaTerusMu. Ha BelaesneHue siaep-
HBIX W TIepU(GEPUHHBIX SIUHUL], CPEICTB H CMBICIIOB BIIUSIIOT KU3HEHHBIE OIBIT U
3HAHUS, HHTEIUIEKT IePEBOJYHKA, CYIIECTBYIONINE y HETO MPECTABICHUSA O TEK-
CTe-3TaJIOHE U NEPEBOJIE-OTAIIOHE.

Ha mamm 3117, Ha COBPEMEHHOM 3Talle pa3BUTHS EPEBOAOBEICHHS 0c000e
3HAYEHHE TMOJIy4aeT HE YUCTO JIMHIBUCTUYECKUH, a ICUXOJUHIBUCTHYECKHH MO~
X0J K IMEpeBOAY, KOTOPBI OPHEHTHPOBAH Ha JAWHAMHUYECKYIO COCTaBISIOIIYIO
MepeBOIYECKON JIeTEIbHOCTH, HANPABICHHYIO Ha pabOTy CO CMBICIAMH TEKCTa,
MOCKOJIbKY TEKCT NepeBojia, SIBISIONINICS MHChbMEHHOH (uKcauueil nepeBomue-
CKOH JIeATeIbHOCTH, TPEJICTABISIET COO0M MMEHHO Ty NPOEKIHUIO TEKCTa, KOTopast
obpazoBanach y nepeBoIUMKa pu paboTe ¢ OPUTHHATIOM.
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TEXT SELECTION
AS THE «ZERO» STAGE OF THE TRANSLATOR’S WORK

E.M. Maslennikova
Tver State University, Tver

The article discusses the problem of the translator’s selection of a text. The author
suggests allocating a «zero» stage in the process of translation when the translator is
trying to define themselves within the world of the chosen text and the system of text
meanings.

Key words: translation, interpretation, understanding, individual projection of
the text.
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JNETEKTUBHBIN JUCKYPC
B PAMKAX COBPEMEHHOT'O IEPEBOJIOBEJEHMNSI

H. B. Camapuna, A. A. Porunckas
HOxHsI1 henepanbHelil yHUBepcuTeT, PocToB-Ha-/lony

B craTthe paccMaTpuBarOTCS 0OCOOCHHOCTH TEPEBOIA JEKCUKO-CEMAHTHUCCKHUX M CTH-
JIUCTHYCCKUX CPEACTB BBIPA3UTEIBHOCTH TEKCTOB JETCKTHBHOIO TUCKypca Ha MPHU-
Mepe JNEeTeKTUBHBIX poMaHOB Ararbl Kpuctu. OCHOBHOH 3aaaueil nepeBoJurKa TeK-
CTOB JICTEKTHBHOTO JHCKypCa SIBISCTCS YMEHHE COXPAHUTh CMBICT U OOPa3sHOCTH,
MIPEIJIOKECHHBIE aBTOPOM.

Knrwouesvie cnosa: oemexmug, 0emekmugubvlll OUCKYPC, Nepesoo, Xyooicecni-
BCHHUBIL CMbICIL.
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